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ᠬᠦ
ᠬᠡ ᠲᠤᠭ köke tuγ

青
旗 
<011-1-00-m

> ᠠ
ᠷᠪᠠᠨ ᠨᠢᠭᠡᠳᠦᠭᠡᠷ ᠬᠤᠭᠤᠴᠠᠭ ᠠ᠂ ᠡᠨᠭ᠍ᠭᠡ ᠡᠷᠳᠡᠮᠳᠦ ᠢᠢᠨ ᠨᠠᠢᠮᠠᠳᠦᠭᠠᠷ ᠤ

ᠨ ᠤ ᠲᠠᠪᠦᠨ ᠰᠠᠷᠠᠢᠢᠨ 

ᠭᠤᠴᠢᠨ ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠠ᠂ 

<011-1-00-g> arban nigedüger quγučaγ-a, engke erdem
tü-yin naim

aduγar 
on-u tabun sarayinγučin nigen-e. 
<011-1-00-y>

青
旗 

第
十
一
期 

康
徳
八
（一
九
四
一
）年
五
月
三
十
日 

 <011-1-01-m
> ᠪᠦ

ᠷᠤᠭᠠᠷᠢᠶ ᠠ (ᠪᠤᠯᠭᠠᠷᠢ) ᠤ
ᠯᠥᠰ ᠮᠠᠨ ᠤ ᠮᠠᠨᠵᠦ ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠯᠤᠭ ᠠ ᠲᠦ
ᠪ

 ᠶᠤᠰᠤᠯᠠᠯ ᠢᠢᠡᠷ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤᠨ 

ᠨᠠᠢᠢᠷ  ᠢ ᠵᠤᠵᠠᠭᠠᠳ
ᠭᠠᠵᠦ (ᠵᠤᠵᠠᠭᠠᠳ

ᠬᠠᠵᠤ)  ᠬᠠᠮᠳᠦᠪᠡᠷ ᠵᠢᠷᠲᠢᠨᠴᠦ (ᠶᠢᠷᠳᠢᠨᠴᠦ) ᠢᠢᠨ ᠰᠢᠨ ᠠ ᠶᠤᠰᠦ ᠲᠦ
ᠷᠢᠮ ᠢ 

ᠪᠠᠢᠢᠭᠤᠯᠬᠤᠢ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠴᠢᠷᠮᠠᠢᠢᠰᠤᠭᠠᠢ ᠬᠡᠮᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ
ᠨᠦ (ᠢ

ᠨᠦ)᠃ 
<011-1-01-g> bürüγariy-a (bulγari) ulus m

an-u m
anǰu ulus-luγ-a töb 

yosulal-iyar ulusl-un nayir-i ǰuǰaγadγaǰu (ǰuǰaγadqaǰu) qam
tubar ǰirtinčü 

(yirtinčü)-yin sin-e yosu dürim
-i bayiγulqui-dur čirm

ayisuγai kem
egsen 

anu (inü). 
<011-1-01-y>

ブ
ル
ガ
リ
ア
が
我
が
満
洲
国
と
正
式
に
国
交
正
常
化
を
し
、
世
界
の
新
秩
序

を
築
く
た
め
共
に
努
力
す
る
こ
と
で
一
致 

 <011-1-02-m
> ᠪᠦ

ᠷᠤᠭᠠᠷᠢᠶ ᠠ (ᠪᠤᠯᠭᠠᠷᠢ) ᠤ
ᠯᠥᠰ ᠠ

ᠨᠦ ᠮᠠᠨ ᠤ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠢ ᠲᠠᠨᠢᠨ ᠮᠡᠳᠡᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠦ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

<011-1-02-g> bürüγariy-a (bulγari) ulus anu m
an-u ulus-i tanin m

ederegsen 
anu (inü). 
<011-1-02-y>

ブ
ル
ガ
リ
ア
が
我
が
国
を
承
認 

 <011-1-03-m
> ᠰᠤᠪᠢᠶᠡᠳ

 ᠬᠢᠭᠡᠳ
 ᠢ

ᠷᠡᠬᠦ (ᠢ
ᠷᠡᠺ

) ᠢᠢᠨ ᠪᠤᠯᠵᠢᠶ ᠠ (ᠪᠤᠯᠵᠤᠭ ᠠ) ᠲᠤᠭᠳᠤᠭᠰᠠᠨ (ᠲᠤᠭᠳᠠᠭᠰᠠᠨ) 
ᠠ

ᠨᠦ᠃ [ᠮᠤᠰᠻᠦᠸᠠ (ᠮᠤᠰᠺᠧᠨ) ᠶᠢᠨ ᠠ
ᠷᠪᠠᠨ ᠵᠢᠷᠭᠤᠭᠠᠨ ᠤ ᠡᠳᠦᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<011-1-03-g> subiyat kiged irakü
 (irake)-yin bolǰiy-a (bolǰuγ-a) toγtuγsan 

(toγtaγsan) anu. [m
osküw

a (m
oskw

a)-yin arban ǰirγuγan-u edür-ün čim
ege] 

<011-1-03-y>

ソ
ビ
エ
ト
と
イ
ラ
ク
が
協
定
締
結
［
モ
ス
ク
ワ
十
六
日
発
］ 

 <011-1-04-m
> ᠠ

ᠷᠪᠠᠨ ᠰᠠᠷ ᠠ ᠢᠢᠨ ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠡᠴᠨ ᠦ
ᠭᠡ ᠢᠢᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ  ᠢ ᠡᠬᠢᠯᠡᠨ᠂ ᠠ

ᠷᠠᠳ
 ᠤ

ᠭᠰᠠᠭ ᠠ ᠢᠢᠨ 
ᠨᠠᠢᠢᠷᠠᠮᠳᠠᠭᠤ ᠵᠢ ᠵᠤᠵᠠᠭᠠᠳ

ᠭᠠᠬᠤ (ᠵᠤᠵᠠᠭᠠᠳ
ᠬᠠᠬᠤ) ᠠ

ᠨᠦ᠂ 
<011-1-04-g> arban sar-a-yin nigen-eče üge-yin surγal-i ekilen, arad 
uγsaγ-a-yin nayiram

daγu-yi ǰuǰaγadγaqu (ǰuǰaγadqaqu) anu. 
<011-1-04-y>

十
月
一
日
か
ら
言
語
学
習
を
始
め
、
民
衆
の
交
流
を
深
め
る 

 <011-1-05-m
> ᠤ

ᠯᠥᠰ ᠤᠨ ᠨᠡᠢᠢᠰᠯᠡᠯ ᠤᠨ ᠡᠮᠦᠨᠡᠳᠦ ᠪᠠᠢᠢᠬᠤ ᠠ
ᠭᠤᠦ ᠶᠡᠭᠡ ᠲᠠᠯᠪᠦᠷᠢ (ᠲᠠᠯᠡᠪᠠᠢ) ᠢᠢᠨ  ᠲᠡᠭᠡᠷ ᠠ ᠰᠢᠨ 
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ᠵᠢᠩ
 ᠤᠨ ᠲᠤᠮᠳᠡᠳᠦ ᠤ

ᠷᠤᠨ ᠤ ᠴᠠᠭᠳᠠᠭᠴᠢ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠢᠢᠨ ᠰᠤᠷᠠᠭᠴᠢᠳ
 ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠰᠤᠷᠤᠬᠴᠢᠳ

 ᠴᠡᠷᠢᠭ)  ᠤᠨ ᠪᠤᠯᠪᠠᠰᠤᠷᠠᠯ 
ᠬᠢᠵᠦ ᠪᠠᠢᠢᠭ ᠠ ᠠ

ᠨᠦ᠂ [ᠰᠠᠬᠦᠳᠡᠷ] 
<011-1-05-g> ulus-un neyislel-ün em

ünetü bayiqu aγuu yeke talburi 
(talabai)-yin deger-e sin ǰing-ün dum

dadu orun-u čaγdaγči surγaγuli-yin 
suraγčid čirig (suruγčid

 čerig)-ün bolbasural kiǰü bayiγ-a anu. 
<011-1-05-y>

首
都
の
南
に
あ
る
広
場
で
新
京
警
察
学
校
の
学
生
た
ち
が
訓
練
（
写
真
） 

 <011-1-06-m
> ᠯᠠᠮ ᠠ (ᠯᠠᠮᠠ) ᠢᠢᠨ ᠬᠤᠪᠢᠶᠠᠷᠢ ᠰᠤᠷᠳᠠᠬᠤᠨ ᠤ ᠠ

ᠯᠪᠠᠨ ᠭᠡᠷ ᠢ ᠪᠠᠢᠢᠭᠤᠯᠵᠦ ᠱᠠᠰᠢᠨ ᠰᠤᠷᠳᠡᠬᠤᠨ ᠢ 
ᠰᠠᠶᠢᠵᠢᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤᠢ ᠪᠠᠷ ᠲᠤᠬᠳᠤᠭᠰᠠᠨ(ᠳᠣᠭᠳᠠᠭᠰᠠᠨ) ᠠ

ᠨᠦ᠃ 
<011-1-06-g> lam

-a (lam
a)-yin qubiyari surtaqun-u alban ger-i bayiγulǰu 

šasin surtaqun-i sayiǰiraγulqui-bar toγtuγsan (toγtaγsan) anu. 
<011-1-06-y>

ラ
マ
教
宗
団
分
署
を
設
置
、
宗
教
の
改
革
を
決
定 

 <011-1-07-m
> ᠷᠤᠮᠠᠨᠢᠶ ᠠ ᠢᠢᠨ ᠮᠠᠨ ᠤ ᠮᠠᠨᠵᠦ ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠲᠤᠷ ᠰᠠᠭᠤᠷ ᠠ ᠢ
ᠷᠡᠬᠦ ᠪᠠᠺᠥᠷᠠᠢᠢᠰᠧᠺᠥᠦ ᠬᠡᠮᠡᠬᠦ ᠡᠯᠴᠢᠨ ᠰᠠᠢᠢᠳ

 
ᠬᠤᠷᠢᠨ ᠲᠦ

ᠷᠪᠡᠨ ᠤ ᠡᠳᠤᠷ ᠰᠢᠨ ᠵᠢᠩ
 ᠳ᠋ᠤᠷ ᠬᠦ

ᠷᠴᠦ ᠢ
ᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠦ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

<011-1-07-g> rum
aniy-a-yin m

an-u m
anǰu ulus-tur saγur-a irekü 

bakorayisekou kem
ekü elčin sayid qorin dörben-ü edür sin ǰing-dür kürčü 

iregsen anu (inü). 
<011-1-07-y>

ル
ー
マ
ニ
ア
の
駐
満
洲
国
大
使
バ
コ
ラ
イ
ス
コ
ー
、
二
十
四
日
に
新
京
に
到

着 

 <011-1-08-m
> ᠢ

ᠷᠡᠬᠦ (ᠢ
ᠷᠡᠺ

) ᠤ
ᠯᠤᠰ᠂ ᠲᠤᠬᠳᠤᠮ ᠤ

ᠳᠠᠭ ᠠ ᠰᠤᠪᠢᠶᠠᠳ
 ᠲᠤᠷ ᠰᠠᠭᠤᠬᠤ ᠡᠯᠴᠢᠨ ᠰᠠᠢᠢᠳ

 ᠢ 
ᠲᠤᠮᠢᠯᠠᠨ ᠶᠠᠪᠤᠭᠤᠯᠬᠤ ᠠ

ᠨᠦ᠂ 
<011-1-08-g> irakü

 (irake) ulus, duγtum
 udaγ-a subiyat-tur saγuqu elčin 

sayid-i tom
ilan yabuγulqu anu. 

<011-1-08-y>

イ
ラ
ク
が
初
め
て
駐
ソ
ビ
エ
ト
大
使
を
派
遣 

 <011-1-09-m
> ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠺᠠᠷᠠᠭ (ᠭᠠᠷᠠᠭ) ᠤᠨ ᠲᠤᠳᠦᠷᠠᠬᠢ ᠵᠢᠷᠲᠢᠨᠴᠦ (ᠶᠢᠷᠳᠢᠨᠴᠦ) ᠢᠢᠨ ᠪᠠᠢᠢᠳᠠᠯ᠂ 

<011-1-09-g> nigen karaγ (γaraγ)-un doturaki ǰirtinčü (yirtinčü)-yin 
bayidal. 
<011-1-09-y>

週
間
世
界
ニ
ュ
ー
ス 

 <011-2-01-m
> ᠬᠢᠩᠭᠠᠨ ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠮᠤᠵᠢ ᠢᠢᠨ ᠵᠠᠷᠤᠳ

 ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ ᠸᠠᠩ
 ᠤᠨ ᠰᠥ

ᠮ ᠠ ᠪᠤᠯᠤᠨ ᠠ
ᠷᠦ ᠬᠤᠷᠴᠢᠨ 

ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ ᠬᠠᠨ ᠰᠦ
ᠮ ᠠ ᠢᠢᠨ ᠦ

ᠪᠡᠳᠡᠭ᠍ᠰᠢ ᠪᠠᠢᠢᠳᠠᠯ᠂ [ᠰᠠᠬᠦᠳᠡᠷ ᠬᠤᠶᠠᠷ ᠪᠤᠢ] 
<011-2-01-g> kingγan baraγun m

uǰi-yin ǰarud qosiγun-u w
ang-un söm

-e 
bolun aru qorčin qosiγun-u qan söm

-e-yin öbedegsi bayidal. [següder bui] 
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<011-2-01-y>

興
安
西
省
の
ジ
ャ
ル
ト=

扎
魯
特
旗
と
ア
ル
ホ
ル
チ
ン=

阿
魯
科
爾
沁
の
風

景
（
写
真
） 

 <011-2-02-m
> ᠷᠧ  ᠾ

ᠧ ᠮᠤᠵᠢ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠰᠢᠭᠤᠢ ᠦ
ᠢᠯᠡᠳ

ᠬᠦ ᠵᠢ ᠲᠠᠪᠢᠨ ᠤ
ᠨ ᠪᠠᠷ ᠪᠤᠳᠤᠯᠬᠢᠯᠠᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠦ᠂ [ᠴᠧᠩ
 

ᠳ᠋ᠧ ᠶᠢᠨ ᠨᠥ
ᠭᠦᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<011-2-02-g> re he m
uǰi-dur siγui üiledkü-yi tabin on-bar bodulkilaγsan 

anu. [čeng de-yin nökür-ün čim
ege] 

<011-2-02-y>

熱
河
省
の
五
十
年
植
林
計
画
［
承
徳
友
文
］ 

 <011-2-03-m
> ᠰᠢᠨ ᠠ ᠪᠠᠢᠢᠭᠤᠯᠤᠨ ᠪᠦ

ᠳᠦᠭᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠲᠤᠯᠤᠭᠠᠨ ᠶᠡᠷᠦᠨᠭ᠍ᠭᠡᠢ ᠠ
ᠩᠭᠢ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠠ

ᠨᠭ᠍ᠬᠢ ᠢᠢᠨ ᠲᠤᠭ ᠢ ᠦ
ᠭ᠍ᠬᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ 

ᠶᠤᠰᠤᠯᠠᠯ ᠠ
ᠨᠦ᠃

 
<011-2-03-g> sin-e bayiγulun bütügegsen doluγan yerüngkei anggi-dur 
anggi-yin tuγ-i öggügsen yosulal anu. 
<011-2-03-y>

新
設
置
の
七
つ
の
総
隊
に
旗
を
授
与 

 <011-2-04-m
> ᠬᠡᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠬᠦ ᠢ

ᠨᠦ ᠰᠤᠮᠦ ᠢᠢᠨ ᠲᠠᠷᠦᠭ ᠠ᠂ ᠭᠡᠷᠡᠭ ᠦ
ᠭᠡᠢ ᠪᠤᠯᠭᠠᠬᠤ ᠨᠤᠳᠤᠭ ᠤᠨ ᠲᠠᠷᠤᠭ ᠠ᠂ [ᠬᠠᠢᠢᠯᠠᠷ ᠤᠨ 

ᠨᠥ
ᠭᠦᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<011-2-04-g> keregsekü inü som
u-yin daruγ-a, kereg ügei bolγaqu 

nutuγ-un daruγ-a. [qayilar-un nökür-ün čim
ege] 

<011-2-04-y>

ソ
ム
長
採
用
に
、
地
元
の
長
が
辞
退
［
ハ
イ
ラ
ル=
海
拉
爾
友
文
］ 

 <011-2-05-m
> ᠬᠤᠸᠠᠷᠠᠭ ᠯᠠᠮ ᠠ ᠴᠤᠳ

 (ᠯᠠᠮᠠ ᠨᠠᠷ) ᠬᠦ
ᠳᠡᠯᠪᠦᠷᠢᠯᠡᠨ ᠬᠤᠪᠢᠶᠠᠨ ᠲᠤᠬᠳᠠᠭᠠᠬᠤ ᠰᠦ

ᠮ ᠠ ᠢᠢᠨ 
ᠬᠦ

ᠷᠦᠨᠭ᠍ᠭᠡ᠂ 
<011-2-05-g> quw

araγ lam
-a čud (lam

a nar) kötelbürilen qubiyan 
toγtaγaqu söm

-e-yin körüngge. 
<011-2-05-y>

ラ
マ
僧
た
ち
に
分
与
す
る
寺
院
財
産 

 <011-2-06-m
> ᠠ

ᠽᠢᠶ ᠠ ᠵᠢ ᠮᠠᠨᠳᠤᠭᠤᠯᠬᠤ ᠲᠦ
ᠷᠪᠡᠨ ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠠ
ᠳᠠᠯᠢ ᠲᠦ

ᠷᠢᠮ ᠲᠦ ᠪᠠᠶ ᠠ ᠢᠢᠨ ᠪᠤᠯᠪᠠᠰᠦᠷᠠᠯ ᠬᠢᠬᠦ ᠠ
ᠨᠦ 

(ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

<011-2-06-g> adsiy-a-yi m
anduγulqu dörben ulus adali dürim

-tü bey-e-yin 
bolbasural kikü anu (inü). 
<011-2-06-y>

興
亜
四
か
国
が
同
じ
体
操
を
行
う 

 <011-2-07-m
> ᠠ

ᠮᠢᠳᠦᠷᠠᠯ ᠢ ᠠ
ᠯᠢᠪᠠ ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠪᠦ

ᠬᠦᠨ ᠠ ᠬᠦ
ᠭ᠍ᠵᠢᠬᠦᠯᠬᠦ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠤᠨ ᠭᠡᠷ ᠢ ᠪᠠᠢᠢᠭᠤᠯᠥᠨ ᠪᠦ

ᠳᠦᠭᠡᠬᠦ ᠵᠢ 
ᠡᠷᠮᠠᠯᠵᠢᠵᠦ (ᠡᠷᠡᠮᠡᠯᠵᠡᠵᠦ) ᠪᠠᠢᠢᠬᠤ ᠠ

ᠨᠦ᠂ 
<011-2-07-g> am

idural-i aliba γaǰar bükün-e kögǰigülkü qural-un ger-i 
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bayiγulun bütügekü-yi erm
elǰiǰü

 (erem
elǰeǰü) bayiqu anu. 

<011-2-07-y>

各
地
で
蒙
民
裕
生
会
事
務
室
設
置
の
要
望 

 <011-2-08-m
> ᠨᠠᠢᠮᠠᠨ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ ᠬᠦ

ᠮᠦᠨ ᠠ
ᠮᠠᠨ ᠤ ᠲᠤᠭ ᠠ ᠦ

ᠰᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠪᠠᠢᠢᠳᠠᠯ᠂ [ᠬᠦ
ᠭᠡ ᠲᠤᠭ ᠤᠨ ᠨᠥ

ᠬᠦᠷ 
ᠭᠤᠮᠪᠤᠵᠠᠪ

 ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<011-2-08-g> naim

an qosiγun-u köm
ün am

a-u toγ-a ösügsen bayidal. 
[köke tuγ-un nökür γom

buǰab-un čim
ege) 

<011-2-08-y>

奈
曼
旗
の
人
口
増
加
状
況
［
青
旗
友
ゴ
ン
ボ
ジ
ャ
ブ
文
］ 

 <011-2-09-m
> ᠠ

ᠮᠢᠳᠦᠷᠠᠯ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠬᠡᠷᠡᠭᠯᠡᠬᠦ ᠡᠯ ᠠ ᠪᠤᠳᠠᠰ ᠢ ᠬᠤᠪᠢ ᠬᠦ
ᠢᠴᠡᠳ

 ᠲᠦ
ᠭᠡᠭᠡᠨ ᠦ

ᠭ᠍ᠴᠦ ᠬᠦ
ᠷᠦᠯᠴᠢᠬᠦᠯᠦᠭ᠍ᠰᠠᠨ ᠠ 

ᠠ
ᠷᠠᠳ

 ᠤ
ᠯᠠᠨ ᠢᠢᠡᠷ ᠪᠠᠶᠠᠷᠯᠠᠯᠴᠢᠵᠦ  (ᠪᠠᠶᠠᠷᠯᠠᠯᠴᠠᠵᠦ) ᠪᠠᠢᠢᠬᠤ ᠠ

ᠨᠦ᠂ [ᠸᠠᠩ
 ᠤᠨ ᠰᠦ

ᠮ ᠡ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<011-2-09-g> am

idural-dur kereglekü el-e bodas-i qubi güičed tügegen 
ögčü kürülčigülügsen-e arad olan-iyar bayarlalčiǰu (bayarlalčaǰu) bayiqu 
anu. [w

ang-un söm
-e-yin čim

ege] 
<011-2-09-y>

生
活
必
需
品
を
均
等
に
配
給
、
民
衆
が
歓
迎
［
王
爺
廟
発
］ 

 <011-2-10-m
> ᠪᠡᠭᠡᠵᠢᠩ

 ᠬᠤᠳᠡ ᠢᠢᠨ ᠬᠦ
ᠮᠦᠨ ᠠ

ᠮᠠ ᠢᠢᠨ ᠲᠤᠭ ᠠ ᠨᠢᠭᠡ ᠵᠠᠭᠤᠨ ᠨᠠᠶᠠᠨ ᠭᠤᠷᠪᠠᠨ ᠲᠦ
ᠮᠠᠨ ᠬᠤᠶᠠᠷ 

ᠮᠢᠩᠭᠠᠨ ᠨᠠᠷᠠᠰ ᠳ᠋ᠦ ᠬᠦ
ᠷᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠦ (ᠢ
ᠨᠦ)᠃ 

<011-2-10-g> begeǰing qota-yin köm
ün am

a-yin toγ-a nige ǰaγun nayan 
γurban töm

en qoyar m
ingγan neres-dü kürügsen anu (inü). 

<011-2-10-y>

北
京
市
の
人
口
が
百
八
十
三
万
二
千
名
に
到
達 

 <011-2-11-m
> ᠬᠡᠷᠡᠭᠯᠡᠬᠦ ᠮᠤᠷᠢ ᠵᠢ ᠬᠦ

ᠷᠦᠯᠴᠢᠬᠦᠯᠬᠦᠢ (ᠬᠦ
ᠷᠦᠯᠴᠡᠭᠦᠯᠬᠦᠢ) ᠢᠢᠨ ᠤ

ᠴᠢᠷ ᠲᠥ ᠭᠡᠭᠡᠷ ᠠ ᠠ
ᠳᠤᠭᠤᠯᠬᠤ 

ᠠ
ᠳᠤᠭᠤ ᠵᠢ ᠠ

ᠰᠢᠭᠯᠠᠨ ᠭᠡᠷᠡᠭᠯᠡᠬᠦ ᠠ
ᠨᠦ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ 
<011-2-11-g> kereglekü m

ori-yi kürülčigülküi (kürülčegülküi)-yin učir-tu 
keger-e aduγulqu aduγu-yi asiγlan kereglekü anu (inü). 
<011-2-11-y>

労
働
馬
不
足
の
た
め
、
草
原
で
放
牧
し
て
い
る
馬
を
使
用 

 <011-2-12-m
> ᠲᠤᠰ ᠬᠤᠷᠰᠢᠶ ᠠ ᠵᠢ ᠰᠤᠷᠪᠦᠯᠵᠢᠯᠠᠨ ᠢ

ᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠤᠨ ᠰᠤᠷᠠᠭᠴᠢ (ᠰᠤᠷᠤᠭᠴᠢ) ᠬᠤᠶᠠᠷ 
ᠨᠠᠷᠠᠰ᠃

 
<011-2-12-g> tus qorsiy-a-yi surbulǰilan iregsen čirig (čerig)-ün suraγči 
(suruγči) qoyar neres. 
<011-2-12-y>

本
社
を
訪
問
し
た
軍
官
学
校
生
二
名 

 <011-2-13-m
> ᠵᠠᠭᠡᠯᠢ ᠢᠢᠨ ᠲᠦ

ᠷᠢᠮ ᠢ ᠦ
ᠨᠠᠮᠯᠡᠨ ᠶᠠᠪᠤᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠲᠤᠷᠠᠰᠬᠠᠯ ᠢ ᠬᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠢ

ᠨᠦ᠂ 
<011-2-13-g> ǰegeli-yin dürim

-i ünem
len yabuγuluγsan durasqal-i kigsen 
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inü. 
<011-2-13-y>

街
道
規
定
実
施
記
念
式 

 <011-2-14-m
> ᠮᠤᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠠ

ᠷᠠᠳ
 ᠤᠨ ᠠ

ᠮᠢᠳᠦᠷᠯᠠᠭ ᠠ (ᠠ
ᠮᠢᠳᠦᠷᠠᠯᠭ ᠠ) ᠵᠢ ᠬᠦ

ᠭ᠍ᠵᠢᠬᠦᠯᠬᠦ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠤᠨ ᠶᠡᠭᠡ ᠲᠦ
ᠯᠦᠪ

 
[2] 
<011-2-14-g> m

ongγul arad-un am
idurlaγ-a (am

iduralγ-a)-yi kögǰigülkü 
qural-un yeke tölüb. [2] 
<011-2-14-y>

蒙
民
裕
生
会
大
綱
［
二
］ 

 <011-3-01-m
> ᠬᠠᠭᠤᠷᠠᠢ ᠵᠠᠮ ᠤᠨ ᠮᠤᠷᠢᠳᠦ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠤᠨ ᠵᠦ

ᠩ
 ᠢ

ᠤᠢ ᠲᠦ
ᠰᠢᠮᠡᠯ᠂ ᠰᠠᠢᠢᠨᠴᠤᠬᠳᠦ ᠪᠠᠭᠰᠢ 

ᠬᠠᠯᠠᠭᠤᠨ ᠰᠠᠳ
ᠬᠢᠯ ᠢᠢᠡᠷ ᠠ

ᠢᠢᠯ ᠭᠠᠴᠠᠭ ᠠ ᠢᠢᠨ ᠭᠠᠴᠢᠭᠳᠠᠭᠰᠠᠨ᠂ ᠭᠡᠤᠭᠡᠳ
 ᠲᠠᠬᠦᠦ ᠨᠠᠷ ᠢ ᠲᠠᠨᠭ᠍ᠭᠡᠷᠡᠬᠦᠯᠦᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠳ᠋ᠤᠷ 

ᠤ
ᠷᠤᠭᠤᠯᠦᠬᠰᠠᠨ ᠰᠠᠢᠢᠰᠢᠶᠠᠯᠲᠠᠢ ᠤ

ᠴᠢᠷ᠃
 [ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ]  

<011-3-01-g> qaγurai ǰam
-un m

oritu čirig (čerig)-ün ǰüng yiüi tüsim
el, 

sayinčoγtu baγsi qalaγun sedkil-iyer ayil γačaγ-a-yin γačiγdaγsan, keüked 
degüü nar-i tengkeregülün surγaγuli-dur oruγuluγsan sayisiyaltai učir. 
[següder bui] 
<011-3-01-y>

陸
軍
騎
兵
中
尉
サ
イ
ン
チ
ョ
ク
ト
氏
、
生
活
困
窮
の
若
者
を
援
助
（
写
真
） 

 <011-3-02-m
> ᠮᠤᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠠ

ᠷᠡᠳ
 ᠤᠨ ᠠ

ᠮᠢᠳᠦᠷᠠᠯ ᠢ ᠬᠦ
ᠭ᠍ᠵᠢᠬᠦᠯᠬᠦ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠤᠨ ᠪᠤᠯᠪᠠᠰᠦᠷᠠᠭᠤᠯᠦᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠬᠠᠰᠨ 

ᠰᠤᠷᠠᠬᠴᠢᠳ
 (ᠰᠤᠷᠤᠭᠴᠢᠳ

) ᠨᠡᠢᠢᠰᠯᠡᠯ ᠬᠤᠳᠡᠨ ᠳ᠋ᠦᠷ ᠢ
ᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠦ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

<011-3-02-g> m
ongγul arad-un am

idural-i kögǰigülkü qural-un 
bolbasuraγulun surγaγsan suraγčid (suruγčid) neyislel qotan-dur iregsen 
anu (inü). 
<011-3-02-y>

蒙
民
裕
生
会
の
研
修
生
が
来
京 

 <011-3-03-m
> ᠪᠦ

ᠬᠦᠨ ᠢᠢᠡᠷ ᠬᠦ
ᠯᠢᠶᠡᠵᠦ ᠪᠠᠢᠢᠭᠰᠠᠨ ᠪᠤᠬᠳᠠ ᠠ

ᠭᠤᠯᠠ ᠢᠢᠨ ᠲᠠᠬᠢᠯᠠᠭ ᠠ (ᠲᠠᠬᠢᠯᠭ ᠠ) ᠤ
ᠢᠢᠷᠳᠡᠪᠠᠢ 

(ᠣ
ᠢᠢᠷᠠᠳᠤᠪᠠᠢ)᠂ [ᠬᠢ᠋ᠢᠯᠠᠷ ᠤᠨ ᠨᠥ

ᠭᠦᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<011-3-03-g> bükün-iyer küliyeǰü bayiγsan boγda aγula-yin takilaγ-a 
(takilγ-a) oyirtabai (oyiratubai). [qayilar-un nökür-ün čim

ege]  
<011-3-03-y>

皆
が
待
っ
て
い
る
ボ
グ
ド
山
の
祭
り
が
近
づ
く
［
ハ
イ
ラ
ル=

海
拉
爾
友
文
］ 

 <011-3-04-m
> ᠬᠠᠯᠠᠭᠤᠨ ᠰᠠᠳ

ᠬᠢᠯᠲᠠᠢ ᠬᠦ
ᠭᠡ ᠲᠤᠭ ᠤᠨ ᠨᠦ

ᠬᠦᠳ
 ᠲᠤᠷ ᠬᠠᠪᠰᠦᠷᠠᠭᠤᠯᠦᠨ ᠵᠤᠪᠠᠭᠠᠬᠤ ᠲᠠᠮᠳᠡᠭ᠍ᠳᠦ 

ᠪᠢᠴᠢᠭ ᠦ
ᠭ᠍ᠬᠦᠬᠦᠢ ᠠ

ᠨᠦ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

<011-3-04-g> qalaγun sedkiltei köke tuγ-un nöküd-tür qabsuraγulun 
ǰobaγaqu tem

degtü bičig öggüküi anu (inü). 
<011-3-04-y>

親
切
な
青
旗
の
会
員
た
ち
に
協
力
要
請
の
証
明
書
を
送
る 
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<011-3-05-m
> ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠮᠤᠩᠭᠤᠯ ᠤᠨ ᠨᠦ

ᠬᠦᠷ ᠤᠨ ᠢ
ᠯᠡᠭᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠰᠠᠬᠦᠳᠡᠷ᠂ 

<011-3-05-g> baraγun m
ongγul-un nökür-ün ilegegsen següder. 

<011-3-05-y>

西
モ
ン
ゴ
ル
の
生
活
の
風
景
（
写
真
） 

 <011-3-06-m
> ᠵᠠᠯᠠᠢᠢᠳ

 ᠬᠤᠰᠢᠭᠤ ᠡᠴᠨ ᠢ
ᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠵᠠᠯᠠᠭᠤᠦ (ᠵᠠᠯᠠᠭᠤ) ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠮᠠᠮᠠ ᠢᠢᠨ ᠦ

ᠭᠡ᠂ 
<011-3-06-g> ǰalayid qosiγu-ača iregsen ǰalaγuu (ǰalaγu) nigen m

am
a-yin 

üge. 
<011-3-06-y>

ジ
ャ
ラ
イ
ト=

扎
賚
特
旗
か
ら
来
た
若
い
僧
侶
の
話 

 <011-3-07-m
> ᠨᠠᠮᠦᠷᠤᠨ ᠤ

ᠯᠠᠷᠢᠯ ᠳ᠋ᠦᠷ ᠡᠪᠡᠰᠦ ᠬᠤᠷᠢᠶᠠᠬᠤ ᠠ
ᠨᠦ᠂ [ᠬᠢᠩᠭᠠᠨ ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠮᠤᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<011-3-07-g> nam
urun ularil-dur ebesü quriyaqu anu. [kingγan baraγun 

m
uǰi-yin čim

ege] 
<011-3-07-y>

秋
季
の
牧
草
備
蓄
に
つ
い
て
［
興
安
西
省
発
］ 

 <011-3-08-m
> ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠮᠤᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠤᠨ ᠲᠦ

ᠮᠡᠳ
 ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠠ ᠪᠠᠭ ᠠ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠵᠢ ᠶᠡᠭᠡᠳ

ᠭᠡᠨ ᠪᠠᠢᠢᠭᠤᠯᠠᠮᠦ᠂ 
<011-3-08-g> baraγun m

ongγul-un töm
ed qosiγun-a baγ-a surγaγuli-yi 

yekedken bayiγulam
u. 

<011-3-08-y>

西
モ
ン
ゴ
ル
・
ト
メ
ト=

土
黙
特
旗
の
小
学
校
を
増
築 

 <011-3-9-m
> ᠠ

ᠪᠦᠭᠠᠢ ᠨᠠᠷ ᠳ᠋ᠦᠷ ᠬᠦ
ᠭᠡ ᠲᠤᠭ ᠰᠡᠳ

ᠬᠦᠯ ᠤᠨ ᠬᠤᠷᠰᠢᠶ ᠠ ᠢᠢᠨ ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠢ ᠲᠠᠨᠢᠭᠤᠯᠦᠶ ᠠ᠂ [ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠤᠨ 
ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ] 
<011-3-9-g> abuγai nar-dur köke tuγ sedkül-ün qorsiy-a-yin γaǰar-i 
taniγuluy-a. [γaǰar-un ǰiruγ bui] 
<011-3-9-y>

青
旗
報
社
の
住
所
（
地
図
） 

 <011-3-10-m
> ᠭᠡᠳᠡᠰᠦᠨ ᠤ ᠬᠡᠵᠢᠭ (ᠬᠢᠵᠢᠭ) ᠡᠪᠡᠳ

ᠴᠢᠨ ᠢ ᠤ
ᠷᠢᠳ

ᠴᠢᠯᠠᠨ ᠰᠡᠷᠭᠡᠢᠢᠯᠡᠬᠦ ᠵᠡᠬᠦᠦ ᠲᠠᠯᠪᠢᠵᠦ ᠪᠠᠢᠢᠬᠤ ᠠ
ᠨᠦ᠂ 

[ᠬᠠᠭᠤᠴᠢᠨ ᠪᠡᠷᠭᠤ ᠶᠢᠨ ᠬᠣᠷᠰᠢᠶ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠨᠥ
ᠬᠦᠷ ᠡᠴᠡ ᠢ

ᠷᠡᠭᠦᠯᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ]  
<011-3-10-g> gedesün-ü keǰig (kiǰig) ebedčin-i uridčilan sergeyilekü ǰegüü 
talbiǰu bayiqu anu. [qaγučin barγu-yin qorsiy-a-yin nökür-eče iregülügsen 
čim

ege] 
<011-3-10-y>

感
染
性
胃
腸
炎
を
予
防
す
る
た
め
の
予
防
接
種
［
ホ
ー
チ
ン
・
バ
ル
ガ=

陳

巴
爾
虎
旗
青
旗
友
文
］ 

 <011-3-11-m
> ᠲᠤᠮᠳᠡᠳᠦ ᠵᠡᠷᠭᠡ ᠢᠢᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠤᠨ ᠪᠤᠯᠪᠠᠰᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠰᠤᠷᠭᠠᠬᠤ ᠠ

ᠨᠦ᠂ 
[ᠬᠠᠢᠢᠯᠠᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<011-3-11-g> dum

dadu ǰerge-yin surγaγuli-dur čirig (čerig)-ün bolbasural-i 
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surγaqu anu. [qayilar-un čim
ege] 

<011-3-11-y>

中
等
学
校
に
軍
事
訓
練
を
導
入
［
ハ
イ
ラ
ル=

海
拉
爾
発
］ 

 <011-3-12-m
> ᠢ

ᠳᠡᠷᠬᠡᠭ ᠵᠠᠯᠠᠭᠤᠰ ᠢ ᠬᠦ
ᠮᠦᠵᠢᠬᠦᠯᠦᠨ ᠤ

ᠯᠠᠮ ᠢ
ᠳᠦ ᠬᠦ

ᠴᠦᠲᠠᠢ ᠪᠤᠯᠭᠠᠨ ᠪᠦ
ᠳᠦᠭᠡᠬᠦ ᠠ

ᠨᠦ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

[ᠬᠦ
ᠬᠡ ᠬᠣᠲᠠᠨ ᠤ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<011-3-12-g> iderkeg ǰalaγus-i köm
üǰigülün ulam

 idü küčütei bolγan 
bütügekü anu (inü). [köke qotan-u čim

ege] 
<011-3-12-y>

若
者
を
教
育
し
、
よ
り
強
靭
に
［
フ
フ
ホ
ト=

厚
和
豪
特
発
］ 

 <011-3-13-m
> ᠤ

ᠯᠠᠮ ᠪᠠᠳᠡᠷᠠᠬᠤ ᠮᠠᠨ ᠤ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠡᠳ᠊ ᠬᠦ

ᠷᠦᠭ᠍ᠭᠡ᠂ ᠳ᠋ᠠᠯᠠᠢ ᠨᠤᠤᠷ (ᠳᠠᠯᠠᠢ ᠨᠠᠭᠤᠷ) ᠤᠨ 
ᠨᠠᠬᠦᠷᠠᠰᠦ ᠢᠢᠨ ᠠ

ᠭᠤᠷᠬᠠᠢ ᠵᠢ ᠨᠠᠭᠡᠭᠡᠨ ᠪᠠᠳᠡᠷᠠᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠠ
ᠨᠦ᠃

 
<011-3-13-g> ulam

 badaraqu m
an-u ulus-un ed körüngge, dalai nuur (dalai 

naγur)-un negüresü-yin aγurqai-yi negegen badaraγuluγsan anu. 
<011-3-13-y>

更
に
繁
栄
す
る
我
が
国
の
産
業
、
ダ
ラ
イ
・
ノ
ー
ル
の
炭
鉱
を
開
発 

 <011-4-01-m
>

 ᠡᠷᠡᠭᠦᠯ ᠪᠠ᠂ ᠭᠡᠷ ᠵᠠᠭᠤᠷᠠᠬᠢ ᠬᠢᠭᠡᠳ
 ᠪᠡᠶ ᠡ ᠶᠢᠨ ᠬᠥ

ᠮᠦᠵᠢᠯ ᠤᠨ ᠬᠦ
ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 

<011-4-01-g> eregül ba, ger ǰaγuraki kiged bey-e-yin köm
üǰil-ün küsünüg.  

<011-4-01-y>

健
康
、
家
庭
及
び
修
身
欄 

 <011-4-02-m
> ᠬᠡᠷ ᠵᠠᠭᠤᠷᠠᠬᠢ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠬᠥ

ᠮᠦᠵᠢᠭᠦᠯᠡᠯ ᠃
 

<011-4-02-g> ger ǰaγuraki surγal köm
üǰigülel. 

<011-4-02-y>

家
庭
に
お
け
る
教
育 

    <011-4-03-m
>

 ᠪᠠᠶ ᠠ ᠮᠠᠬᠠᠪᠦᠳ
 ᠤᠨ ᠲᠠᠨᠭ᠍ᠭᠡᠯᠡᠬᠦᠨ ᠢ ᠬᠠᠮᠠᠭᠠᠯᠠᠬᠤ ᠠ

ᠨᠦ᠂ [ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠣᠢ] 
<011-4-03-g> bey-e m

aqabud-un tengkelegün-i qam
aγalaqu anu. [ǰiruγ bui] 

<011-4-03-y>

身
体
の
健
康
を
護
る
（
絵
） 

 <011-4-04-m
>

 ᠭᠡᠷ ᠤᠨ ᠡᠵᠡᠨ ᠪᠤᠯᠤᠬᠴᠢ ᠡᠷ ᠠ ᠬᠦ
ᠮᠦᠨ ᠤ ᠡᠷᠬᠢᠮᠯᠡᠨ ᠶᠠᠪᠤᠬᠤ ᠵᠠᠮ᠃ 

<011-4-04-g> ger-ün eǰen boluγči er-e köm
ün-ü erkim

len yabuqu ǰam
. 

<011-4-04-y>

家
庭
の
主
人
で
あ
る
男
の
尊
重
し
歩
む
べ
き
道 

 <011-4-05-m
> ᠪᠦ

ᠷᠢᠨ ᠬᠦ
ᠢᠴᠠᠳ

 ᠤ
ᠮᠳᠡᠵᠦ (ᠤ

ᠨᠳᠠᠵᠦ) ᠴᠢᠳᠠᠬᠤ ᠦ
ᠭᠡᠢ ᠬᠦ

ᠮᠦᠨ᠂ ᠪᠦ
ᠬᠦ ᠪᠠᠶ ᠠ ᠢ

ᠨᠦ ᠭᠡᠳᠦᠷᠭᠡᠢ 
ᠶᠠᠳᠠᠨᠭ᠍ᠭᠤᠢᠢᠷᠠᠮᠤᠢ᠂ 
<011-4-05-g> bürin güičed um

taǰu (untaǰu) čidaqu ügei köm
ün, bükü bey-e 

inü ketürkei yadangγuyiram
ui. 

<011-4-05-y>

熟
睡
で
き
な
い
人
は
全
身
倦
怠
感
に
襲
わ
れ
る 
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<011-4-06-m
> ᠲᠤᠯᠢ ᠮᠠᠳᠦ ᠦ

ᠭᠡ᠂ 
<011-4-06-g> toli m

etü üge. 
<011-4-06-y>

鏡
と
な
る
言
葉 

 <011-4-07-m
> ᠬᠠᠷᠬᠠᠨ(ᠬᠠᠷᠠᠬᠠᠨ) ᠪᠠ ᠭ ᠠ ᠢᠢᠨ ᠴᠠᠭ ᠦ

ᠶᠡᠰ ᠡᠴᠨ ᠬᠠᠯᠠᠭᠤᠨ ᠰᠡᠳ
ᠬᠢᠯ ᠢᠢᠡᠷ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠢ 

ᠬᠦ
ᠮᠦᠵᠢᠬᠦᠯᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠪᠠᠢᠢᠰᠳᠡᠷᠦᠳ

ᠵᠢ ᠢᠢᠨ ᠦ
ᠯᠢᠭᠡᠷ᠂ 

<011-4-07-g> qarqan (qaraqan) baγ-a-yin čaγ üyes-eče qalaγun sedkil-iyer 
surγal-i köm

üǰigülügsen bayisdarudǰi-yin üliger. 
<011-4-07-y>

幼
い
頃
か
ら
熱
心
に
学
習
、
ペ
ス
タ
ロ
ッ
チ
の
話 

 <011-5-01-m
>

 ᠮᠠᠯ ᠲᠡᠵᠢᠭᠡᠪᠦᠷᠢ ᠶᠢᠨ ᠬᠦ
ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 

<011-5-01-g> m
al teǰigebüri-yin küsünüg.  

<011-5-01-y>

家
畜
欄 

 <011-5-02-m
> ᠬᠠᠷ ᠠ ᠬᠠᠪᠦᠳᠡᠷ ᠡᠪᠡᠳ

ᠴᠢᠨ ᠤ ᠴᠢᠬᠤᠯᠠ ᠵᠦ
ᠢᠯ᠂ 

<011-5-02-g> qar-a qabudar ebedčin-ü čiqula ǰüil. 
<011-5-02-y>

悪
性
腫
瘍
に
つ
い
て 

 <011-5-03-m
> ᠠ

ᠷᠦ ᠬᠤᠷᠴᠢᠨ ᠤ ᠬᠢᠳᠡᠷᠨ ᠮᠤᠷᠢ ᠵᠠᠷᠭᠡ ᠭᠤᠷᠪᠡᠨ ᠲᠦ
ᠷᠦᠯ ᠤᠨ ᠮᠤᠷᠢ᠂ [ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 

<011-5-03-g> aru qorčin-u kitara m
ori ǰerge γurban törül-ün m

ori. [següder 
bui] 
<011-5-03-y>

ア
ル
ホ
ル
チ
ン=

阿
魯
科
爾
沁
の
キ
タ
ラ
馬
な
ど
の
三
種
の
馬
（
写
真
） 

 <011-5-04-m
>

 ᠤ
ᠳ

ᠬ ᠠ ᠤ
ᠷᠠᠨ ᠤ ᠬᠦ

ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 
<011-5-04-g> udq-a uran-u küsünüg.  
<011-5-04-y>

文
芸
欄 

 <011-5-05-m
>

 ᠰᠢᠯᠦᠭ ᠤᠨ ᠪᠦ
ᠯᠦᠭ᠂ 

<011-5-05-g> silüg-ün bülüg
 

<011-5-05-y>

詩
集 

 <011-5-06-m
> ᠮᠤᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯᠴᠤᠳ

 ᠤᠨ ᠴᠢᠷᠮᠠᠢᠢᠬᠤ ᠰᠢᠯᠦᠭ᠂ 
<011-5-06-g> m

ongγulčud-un čirm
ayiqu silüg. 

<011-5-06-y>
モ
ン
ゴ
ル
人
は
努
力
す
べ
し 

 <011-5-07-m
>

ᠮᠠᠨᠵᠦ ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠤᠨ ᠲᠠᠭᠤᠦ᠂ 

javascript:void(0);
javascript:void(0);
javascript:void(0);
javascript:void(0);
javascript:void(0);
javascript:void(0);
javascript:void(0);
javascript:void(0);
javascript:void(0);
javascript:void(0);
javascript:void(0);
javascript:void(0);
javascript:void(0);
javascript:void(0);
javascript:void(0);
javascript:void(0);
javascript:void(0);
javascript:void(0);
javascript:void(0);
javascript:void(0);
javascript:void(0);
javascript:void(0);
javascript:void(0);
javascript:void(0);
javascript:void(0);
javascript:void(0);


125 

<011-5-07-g> m
anǰu-yin čirig (čerig)-ün daγuu. 

<011-5-07-y>

満
洲
国
軍
の
歌 

 <011-5-08-m
> ᠬᠦ

ᠭᠡ ᠲᠤᠭ ᠤᠨ ᠰᠡᠳ
ᠬᠦᠯ ᠢ ᠬᠦ

ᠰᠡᠨ ᠪᠡᠯᠭᠡᠯᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ
ᠨᠦ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ 
<011-5-08-g> köke tuγ-un sedkül-i küsen belgelegsen anu (inü). 
<011-5-08-y>

青
旗
報
讃
歌 

 <011-5-09-m
> ᠬᠦ

ᠭᠡ ᠮᠤᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠤᠨ ᠮᠠᠨᠳᠤᠬᠤ ᠰᠢᠯᠦᠭ᠂ 
<011-5-09-g> köke m

ongγul-un m
anduqu silüg. 

<011-5-09-y>

蒼
き
モ
ン
ゴ
ル
の
繁
栄
の
詩 

 <011-5-10-m
> ᠡᠬᠡᠯᠵᠢᠯᠡᠯ᠂ 

<011-5-10-g> egelǰilel. 
<011-5-10-y>

循
環 

 <011-5-11-m
> ᠪᠠᠰᠢᠮ᠂ 

<011-5-11-g> basim
. 

<011-5-11-y>

バ
シ
マ 

 <011-5-12-m
> ᠨᠠᠢᠢᠷᠯᠠᠭ ᠠ᠂ 

<011-5-12-g> nayirlaγ-a. 
<011-5-12-y>

作
文 

 <011-5-13-m
> ᠬᠢᠨᠭ᠍ᠭᠠᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠤᠨ ᠬᠤᠷᠢᠶᠠᠨ ᠤ ᠲᠠᠭᠤᠯᠠᠯ᠂ 

<011-5-13-g> kingγan surγal-un qoriyan-u daγulal. 
<011-5-13-y>

興
安
学
院
の
歌 

 <011-6-01-m
>

 ᠣ
ᠩᠰᠢᠭᠴᠢᠳ

 ᠡᠴᠡ ᠢ
ᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠡᠬᠡ ᠪᠢᠴᠢᠭ ᠤᠨ ᠬᠦ

ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 
<011-6-01-y> ungsiγčid-ača iregsen eke bičig-ün küsünüg. 
<011-6-01-g>

読
者
寄
稿
欄 

 <011-6-02-m
> ᠪᠠᠭ ᠠ ᠦ

ᠯᠢᠭᠡᠷ᠂ ᠴᠢᠨᠦ ᠡᠭᠡ᠂ 
<011-6-02-g> baγ-a üliger, činu eke. 
<011-6-02-y>

貴
方
の
母
（
物
語
） 

 <011-6-03-m
> ᠦ

ᠪᠡᠷᠦᠨ ᠤ
ᠭᠰᠠᠭ ᠠ ᠠ

ᠢᠢᠮᠠᠭ ᠤᠨ ᠤ
ᠳ

ᠬ ᠠ ᠦ
ᠰᠦᠭ ᠢᠢᠡᠨ ᠦ

ᠯᠦ ᠤ
ᠷᠬᠢᠬᠤ ᠵᠢ ᠴᠢᠬᠤᠯᠠ ᠪᠤᠯᠭᠠᠬᠤ 
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ᠠ
ᠨᠦ᠂ [ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠣᠢ] 

<011-6-03-g> öberün uγsaγ-a ayim
aγ-un udq-a üsüg-iyen ölü orkiqu-yi 

čiqula bolγaqu anu. [següder bui] 
<011-6-03-y>

民
族
の
言
語
・
文
字
を
捨
て
ず
に
大
切
に
す
る
（
写
真
） 

 <011-6-04-m
> ᠦ

ᠭᠡ ᠤ
ᠳ

ᠬ ᠠ ᠪᠠᠨ ᠬᠢᠴᠢᠶᠡᠨ ᠬᠦ
ᠨᠳᠦᠳ

ᠭᠡᠵᠦ ᠬᠤᠵᠢᠮᠳᠠᠭᠰᠠᠨ ᠤ
ᠳ

ᠬ ᠡ ᠢᠢᠡᠨ(ᠪᠡᠨ) ᠮᠠᠨᠳᠤᠭᠤᠯᠤᠶ ᠠ᠂ 
[ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠣᠢ] 
<011-6-04-g> üge udq-a-ban kičiyen kündüdkeǰü qoǰim

daγsan udq-a-iyan 
(ban) m

anduγuluy-a. [següder bui] 
<011-6-04-y>

言
語
・
文
字
を
大
切
に
し
、
遅
れ
た
文
化
を
発
展
さ
せ
よ
（
写
真
） 

 <011-6-05-m
> ᠮᠠᠨ ᠤ ᠮᠤᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠡᠷᠭᠡ ᠦ

ᠭᠡᠢ ᠲᠠᠬᠢᠨ ᠮᠠᠨᠳᠦᠵᠦ ᠪᠤᠯᠬᠤ ᠵᠢ ᠮᠠᠭᠠᠳ
 ᠤ

ᠷᠢᠳ
ᠴᠢᠯᠠᠨ ᠪᠤᠳᠤᠨ 

ᠤ
ᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠦ᠂ 
<011-6-05-g> m

an-u m
ongγul erke ügei dakin m

anduǰu bolqu-yi m
aγad 

uridčilan bodun oluγsan anu. 
<011-6-05-y>

我
が
モ
ン
ゴ
ル
は
必
ず
復
興
す
る 

 <011-6-06-m
> ᠬᠠᠪᠤᠷᠦᠨ (ᠬᠠᠪᠤᠷ ᠤᠨ) ᠴᠠᠭ ᠰᠠᠨᠠᠭᠠᠯᠵᠢᠭᠰᠠᠨ (ᠰᠠᠨᠠᠭᠠᠯᠵᠠᠭᠰᠠᠨ) ᠰᠢᠯᠦᠭ᠂ 

<011-6-06-g> qaburun (qabur-un) čaγ sanaγalǰiγsan (sanaγalǰaγsan) silüg. 
<011-6-06-y>

望
春
（
詩
） 

 <011-6-07-m
> ᠮᠠᠨᠵᠦ ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠠ
ᠷᠠᠳ

 ᠳ᠋ᠤᠷ ᠮᠠᠰᠢ ᠦ
ᠷᠦᠰᠢᠶᠡᠯ ᠲᠠᠢ ᠵᠢ ᠬᠡᠯᠡᠬᠦᠢ ᠠ

ᠨᠦ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

<011-6-07-g> m
anǰu ulus arad-dur m

asi örüsiyel tai-yi keleküi anu (inü). 
<011-6-07-y>

満
洲
国
が
国
民
に
与
え
た
仁
愛 

 <011-6-08-m
>

 ᠬᠦ
ᠭᠡ ᠲᠤᠭ᠂ [ᠰᠢᠯᠦᠭ] 

<011-6-08-g> köke tuγ. [silüg] 
<011-6-08-y>

青
旗
（
詩
） 

 <011-6-09-m
> ᠨᠦ

ᠬᠦᠷ ᠨᠢᠪᠪᠦᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠶᠡᠭᠡ ᠠ

ᠴᠢ ᠲᠤᠰᠠ ᠵᠢ ᠬᠡᠯᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ
ᠨᠦ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ 
<011-6-09-g> nökür nibbun (yapun) ulus-un yeke ači tusa-yi kelegsen anu 
(inü). 
<011-6-09-y>

友
邦
日
本
国
の
恩
恵 

 <011-6-10-m
> ᠪᠤᠷᠰᠠᠩ

 ᠬᠤᠸᠠᠷᠠᠭ ᠤᠨ ᠰᠠᠨᠠᠯ᠂ 
<011-6-10-g> borsang quw

araγ-un sanal. 
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<011-6-10-y>

僧
侶
の
私
見 

 <011-7-01-m
> ᠭᠤᠷᠪᠠᠨ ᠪᠤᠳᠦᠯᠭ ᠠ ᠢᠢᠨ ᠪᠢᠴᠢᠭ᠂ [3] 

<011-7-01-g> γurban bodulγ-a-yin bičig. [ 3] 
<011-7-01-y>

三
策
の
書
［
三
］ 

 <011-7-02-m
> ᠬᠢᠷᠮᠠᠨᠢ ᠢᠢᠨ (ᠭᠧᠷᠮᠠᠨ ᠤ) ᠲᠠᠷᠢᠶᠠᠯᠠᠩ

 ᠢ
ᠳᠡᠳᠡᠨ ᠤ ᠴᠤᠭ ᠵᠢᠪᠬᠤᠯᠠᠩ

᠂ 
<011-7-02-g> girm

ani-yin (germ
an-u) tariyalang ideten-ü čoγ ǰibqulang. 

<011-7-02-y>

ド
イ
ツ
の
農
業
者
の
雄
姿 

 <011-7-03-m
> ᠬᠦ

ᠭᠡ ᠲᠤᠭ ᠤᠨ ᠵᠤᠷᠢᠯᠳᠡ ᠡᠬᠦᠷᠭᠡ᠂ [ᠰᠢᠯᠦᠭ] 
<011-7-03-g> köke tuγ-un ǰorilta egürge. [silüg] 
<011-7-03-y>

青
旗
の
目
標
と
任
務
（
詩
） 

 <011-7-04-m
> ᠬᠦ

ᠭᠡ ᠲᠤᠭ ᠢᠢᠡᠨ (ᠪᠠᠨ) ᠲᠠᠯᠭᠡᠷᠡᠬᠦᠯᠬᠦ ᠬᠡᠮᠡᠬᠦ ᠰᠢᠯᠦᠭ᠂ 
<011-7-04-g> köke tuγ-iyan (ban) delgeregülkü kem

ekü silüg. 
<011-7-04-y>

青
旗
を
広
め
る
（
詩
） 

 <011-7-05-m
> ᠨᠢᠪᠪᠦᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠮᠤᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠢᠬᠦ (ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠡᠬᠦ) ᠦ

ᠭᠡ ᠵᠢ ᠲᠠᠢᠢᠯᠪᠤᠷᠢᠯᠠᠬᠤ᠂ [9] 
<011-7-05-g> nibbun (yapun) m

ongγul kelelčikü (kelelčekü) üge-yi 
tayilburilaqu. [9] 
<011-7-05-y>

日
蒙
会
話
解
説
［
九
］ 

 <011-7-06-m
> ᠢ

ᠨᠢᠶᠡᠳᠦᠮ  ᠳ᠋ᠠᠢ (ᠲᠠᠢ) ᠪᠠᠭ ᠠ ᠦ
ᠯᠢᠭᠡᠷ᠂ ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠡᠮ ᠠ ᠡᠴᠨ ᠠ

ᠶᠤᠬᠤ ᠬᠦ
ᠮᠦᠨ ᠤ ᠬᠦ

ᠪᠡᠬᠦᠨ᠂ 
<011-7-06-g> iniyedüm

 tai baγ-a üliger, nigen em
-e-eče ayuqu köm

ün-ü 
köbegün. 
<011-7-06-y>

笑
い
話 

恐
妻
男
の
息
子 

 <011-7-07-m
> ᠦ

ᠵᠡᠵᠦ ᠬᠠᠷᠠᠳᠡᠯ ᠠ ᠤ
ᠨᠢᠭᠤᠯ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠤ

ᠨᠠᠭᠰᠠᠨ ᠠ
ᠨᠦ᠂ ᠦ

ᠰᠦᠭ ᠦ
ᠯᠦ ᠲᠠᠨᠢᠭᠴᠢᠳ

 ᠤᠨ ᠬᠦ
ᠭᠡᠷᠦᠬᠦᠢ 

ᠵᠤᠪᠠᠭᠤᠷᠢ᠂ 
<011-7-07-g> üǰeǰü qaratal-a oniγul-dur unaγsan anu, üsüg ölü taniγčid-un 
kökerüküi ǰobaγuri. 
<011-7-07-y>

罠
に
落
ち
る
文
盲
者
の
情
け
な
い
姿 

 <011-7-08-m
> ᠮᠤᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠤ

ᠭᠰᠠᠭᠠᠳᠡᠨ ᠳ᠋ᠠᠭᠠᠨ ᠰᠠᠨᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠦ
ᠭᠡᠰ᠃

[ᠰᠢᠯᠦᠭ] 
<011-7-08-g> m

ongγul uγsaγatan daγan sanaγulqu üges. [silüg] 
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<011-7-08-y>

モ
ン
ゴ
ル
民
族
に
伝
え
る
言
葉
（
詩
） 

 <011-8-01-m
> ᠬᠡᠤᠭᠡᠳ

 ᠤᠨ  ᠬᠦ
ᠭᠡ ᠲᠤᠭ᠂ 

<011-8-01-y>keüked-ün köke tuγ.  
<011-8-01-g>

児
童
青
旗 

 <011-8-02-m
> ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠤᠨ ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠢ ᠦ

ᠵᠡᠬᠦ ᠠ
ᠷᠭ ᠠ᠃

 [ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ] 
<011-8-02-g> γaǰar-un ǰiruγ-i üǰekü arγ-a. [ǰiruγ bui] 
<011-8-02-y>

地
図
を
看
る
方
法
（
絵
） 

 <011-8-03-m
> ᠲᠦ

ᠪᠰᠢᠨ ᠲᠠᠯ ᠠ ᠢᠢᠨ ᠲᠠᠭᠡᠷ ᠠ ᠠ
ᠭᠤᠯᠠ ᠢᠢᠨ ᠪᠠᠢᠢᠳᠠᠯ ᠢ ᠲᠦ

ᠷᠢᠰᠦᠯᠡᠨ (ᠲᠤᠢᠷᠰᠦᠯᠡᠨ) ᠬᠢᠬᠦ ᠠ
ᠷᠭ ᠠ᠂ 

[ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ] 
<011-8-03-g> töbsin tal-a-yin deger-e aγula-yin bayidal-i dürisülen 
(dürsülen) kikü arγ-a. [ǰiruγ bui] 
<011-8-03-y>

平
野
に
山
の
模
型
を
作
る
方
法
（
絵
） 

 <011-8-04-m
> ᠰᠢᠷᠦᠢ ᠪᠠᠷ ᠪᠤᠭᠳᠡ ᠠ

ᠭᠤᠯᠡ ᠢᠢᠨ ᠪᠠᠢᠢᠳᠠᠯ ᠢ ᠬᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠢ
ᠨᠦ᠂ [ᠵᠢᠷᠤᠭ] 

<011-8-04-g> sirui-bar boγda aγula-yin bayidal-i kigsen inü. [ǰiruγ] 
<011-8-04-y>

土
で
ボ
グ
ド
山
の
模
型
を
作
る
（
絵
） 

 <011-8-05-m
> ᠰᠤᠮᠦ ᠵᠡᠪᠰᠡᠭ ᠮᠡᠳᠦ ᠬᠤᠷᠳᠤᠨ ᠶᠠᠪᠤᠬᠤ ᠮᠠᠰᠢᠨ ᠢ ᠨᠢᠪᠪᠦᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠳ᠋ᠤᠷ ᠢ

ᠯᠡᠳ
ᠭᠡᠨ ᠭᠠᠷᠭᠠᠭᠰᠠᠨ 

ᠠ
ᠨᠦ᠂ [ᠵᠢᠷᠤᠭ] 

<011-8-05-g> som
u ǰebseg m

etü qurdun yabuqu m
asin-i nibbun 

(yapun)-dur iledken γarγaγsan anu. [ǰiruγ bui] 
<011-8-05-y>

銃
弾
の
よ
う
な
速
度
で
飛
行
す
る
飛
行
機
を
日
本
が
開
発
（
絵
） 

 <011-8-06-m
> ᠨᠠᠷᠠᠨ ᠰᠠᠷᠠᠨ ᠪᠠᠷᠢᠭᠳᠠᠬᠤ ᠰᠢᠯᠳᠠᠭ᠂ [ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ] 

<011-8-06-g> naran saran bariγdaqu siltaγ. [ǰiruγ bui] 
<011-8-06-y>

日
食
と
月
食
は
な
ぜ
起
き
る
（
絵
） 

 <011-8-07-m
> ᠮᠤᠳᠤᠨ ᠤ ᠠ

ᠴᠢ ᠲᠤᠰᠠ᠂ 
<011-8-07-g> m

odun-u ači tusa. 
<011-8-07-y>

木
の
役
割 

 <010-8-0 8-m
> ᠬᠡᠤᠭᠡᠳ

 ᠤᠨ ᠬᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠵᠦ
ᠢᠯ᠂ 

<010-8-0 8-g> keüked-ün kigsen ǰüil. 
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<010-8-0 8-y>

子
ど
も
の
戯
れ
事 

 <011-8-0 9-m
> ᠵᠠᠯᠠᠭᠤ ᠨᠠᠰᠦᠨ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠲᠤᠷ ᠶᠠᠪᠤᠬᠤ ᠠ

ᠨᠦ᠂ 
<011-8-0 9-g> ǰalaγu nasun-dur čirig (čerig)-tür yabuqu anu. 
<011-8-0 9 -y> 

若
い
時
に
軍
隊
に
入
営 

 <011-8- 10-m
> ᠪᠢᠴᠢᠭ ᠦ

ᠰᠦᠭ ᠬᠡᠮᠡᠭ᠍ᠴᠢ ᠪᠠᠶ ᠠ ᠪᠠᠨ ᠪᠠᠢᠢᠭᠤᠯᠬᠤ ᠢᠢᠨ ᠦ
ᠨᠳᠦᠰᠦ ᠮᠦ

ᠨ ᠠ᠂ 
<011-8- 10-g> bičig üsüg kem

egči bey-e-ben bayiγulqu-yin ündüsü m
ön-e. 

<011-8- 10-y>

識
字
は
人
間
の
成
長
の
も
と 

 <011- 8- 11-m
> ᠬᠦ

ᠭᠡ ᠲᠤᠭ ᠤᠨ ᠰᠡᠳ
ᠬᠦᠯ ᠤᠨ ᠬᠡᠷ ᠲᠤᠷ ᠡᠭᠡ ᠪᠢᠴᠢᠭ ᠢ

ᠯᠡᠭᠡᠬᠦ ᠵᠢ ᠭᠤᠶᠤᠨ ᠤ
ᠯᠠᠨ ᠳ᠋ᠦ ᠶᠠᠪᠤᠭᠤᠯᠬᠤ 

ᠠ
ᠨᠦ᠂ 

<011-8-11-g> köke tuγ-un sedkül-ün ger-tür eke bičig ilegekü-yi γuyun 
olan-du yabuγulqu anu. 
<011- 8- 11-y>

青
旗
報
社
に
継
続
寄
稿
の
お
願
い 

 <011-8-1 2-m
> ᠮᠢᠭᠤᠢ ᠢᠢᠨ  (ᠮᠤᠤᠷ ᠤᠨ) ᠦ

ᠯᠢᠭᠡᠷ᠃ 
<011-8-1 2-g> m

iγui-yin (m
uur-un) üliger. 

<011-8-1 2-y>

猫
の
話 

 <011-8-13-m
> ᠢ

ᠨᠢᠶᠡᠳᠦᠮ ᠦ
ᠭᠡᠰ᠂ 

<011-8-13-g> iniyedüm
 üges. 

<011-8-13-y>

笑
い
話 

 <011-8-1 4-m
> ᠠ

ᠯᠵᠢᠭᠤ (ᠠ
ᠯᠵᠠᠭᠤ) ᠬᠦ

ᠮᠦᠨ ᠤ ᠦ
ᠯᠢᠭᠡᠷ᠂ 

<011-8-1 4-g>alǰiγu (alǰaγu) köm
ün-ü üliger. 

<011-8-1 4-y>

怠
け
者
の
物
語 

 <011-8-1 5-m
> ᠭᠡᠤᠭᠡᠳ

 ᠤᠨ ᠡᠮᠴᠢ ᠢᠢᠨ ᠬᠤᠷᠢᠶ ᠠ᠂ 
<011-8-1 5-g> keüked-ün em

či-yin qoriy-a. 
<011-8-1 5-y>

児
童
病
院 
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